
SZ A B Ó  K A R O LY

INVALIDUSOK

A z  udvarunkon kocognak naponta át, 
és tűnődve nézik  őket az ólak, állatok.
A  vá lluk  roskadt, ruhá juk régi szürke „cájk”, 
m ögöttük kéklő déli szél suhog, 
míg sötétlőn e ltűnnek a kerta jtó  m ögött 

az invalidusok.

Talán  a pap találta ki, talán a könyvelő, 
egy környékbeli latinul tudó;
talán a népből — s ez jobban esnék  — pattan t elő 
ez újzengésű történelm i név, 
és szájára ve tte  nyom ban

a jó  kedély.

A zóta  ők az invalidusok: nyolc-tíz öreg 
paraszt, hangos szavú, lassú dolgú tszcs-brigád, 
zúzott sorsú, újra élő víg erőtlenek, 
csalódott, elárvult, k it elhagyott fia, 
fron t rokkantja  — a terhük ve tte  le 

a demokrácia.

N éhány éve m ég szorongva néztem  őket, 
széttárt karral m entegetőzve a dűlők fe jén:
„hiába m inden, tú lnő ttek  ra jtunk m ár a fö ldek; 
nem  b írjuk már, sen k in k  sinc s, fiú n k  
a városból nem  jön haza; 
tipródik itt  az ember vénségére egymaga; 

egymaga.

Most az udvaron kocognak át naponta.
A  kútnál megállnak: szót érteni, 
s ugratnak rögtön: „Az elnökünk azt mondja, 
jövőre m ár egy egész nagy gim názium ot veszünk, 
jönnél m ég te is haza — nohát ha jössz, 

itt a ke zü n k”.

A ztán  m ennek. A  kertnél járnak már, am int 
kilép s indul u tánuk frissen az apám.
A  pajtához érve még visszaint,
— bár nálunk ez nem  szokás — de ő is vá ltozik  
öregségére, ím e változik,

hisz ő is invalid.



REGGEL

H egyek m ögötti ágyában im m ár  
fe lü lt a nap.
V illany ha gyúl, vaksin  hunyorog  
az ég alatt.
Egy fázós ásítás és m egbolydul 
a m ély sötét, 
és áttetszővé lesz a táj, 
m in t ké k  üvegcserép.
Borzongó dér a földeken.
És fenn  a köd
úszik, m in t Iste n lelke úszhatott 
a nagy v izek  fölött.

M ilyen lesz m a a nappal?
Vajh, lesz-e kedvetek, 
ha m ár k ihü lt az ágyatok, 
még alvó em berek?

PROPERTIUS: III. 19.

Hányszor hánytad m ár a szem em re n em ünk bujaságát:
Hidd el, az asszonyokon dúl heve m ég igazán.
M ert ha ti eldobtátok a tisztesség zaboláját,
S enk i se fékezi meg vágybabukott eszetek.
Gyorsabban huny a láng el az égő szalmakazalban, 
Forrásához előbb visszatalál a folyó,
Szirtcsúcsokon hamarább lel jó kikötőre a matróz,
És üdülésre a mord, fergeteges Maleán,
M ind a ti vad rohanástok gátja lehetne akárki,
S megzabolázhatná vágyatok őrületét.
Légyen a kréta i nő a tanúm , k i ledőlt a bikának,
S szirtifenyőfa-tehén  szarvait hordta fején.
O tt van Tyró, Énipeó szeretője, k i egykor 
A nnyira  itta  a ké jt a fo lyam isten  ölén;
S Myrra, k i aggott apja iránt gyulladt szerelemre,
Végül cserje-sudár nő tt ki a tagjaiból.
Hozzam elő M edeát, k i szülötteit ölte le sorra, 
Igy szelidítve dühét férje  csalása után?
Hát az az elvetem ült, ki m ia tt szégyenbe m erülten,
Pélops átka alatt áll a m ikénei ház.
Scylla, te m inosi préda, apád bíbor hajaszála,
S véle egy ős hatalom  hu llt el a ké t kezeden! 
lm  ezt adta a szűz az ellenük háborúzónak:
A m or ve tte  be hát Nisus a kapuidat!
Légyen több a szerencse a nászotokon, ti leányok:
Árbocon lóg m ár fenn  az a krétai lány.
M éltán bíró M inos az árnyak közt odalent most:
Nem  kím élte  a bűnt, bár diadalt aratott.

Fordította: SZAB Ó  K Á RO LY

Sextus P ropertius róm ai elégiaköltő, i. e. 47 tá ján  született, m eghalt 
i. e. 15 körül.


